〈無所依〉補充講義

祖蓮　88.12.1
§1. 問題所在：

南傳《長部．大念處經》「入出息念住」：

諸比丘！比丘如何於身觀身而住耶？……彼正念而入息，正念而出息，或長入

息，而知：「我在長入息」，又長出息者，知：「我在長出息」。又短入息，知：「我

在短入息」，又短出息者，知：「我在短出息」。……尚又對於智識所成及憶念所

成，皆會「有身」之思念現前。彼當無所依而住，且亦不執著世間之任何物而

住。諸比丘！比丘如是，於身觀身而住。


問題：(1)何謂「『有身』之思念現前」　　(2)何謂「無所依而住」


劃線部分原文為：

‘Atthi kayo’ ti va pan’ assa sati paccupatthita hoti yavad eva bana-mattaya patissati-

mattaya. Anissito ca viharati na ca kibci loke upadiyati.


英譯本：

(1)U Silananda譯本：

Or his mindfulness is established as “there is breath-body only”. And that mindful-

ness is established to the extent necessary to further knowledge and mindfulness. 

Not depending on (or attached to) anything by way of craving and wrong view, he 

dwells. Nor does he cling to anything in the world of the five aggregates of 

clinging.

(2)Nyanaponika Thera譯本：



Or his mindfulness that ‘there is a body’ is established in him to the extent 

necessary for knowledge and mindfulness. Independent he dwells, clinging to 

nothing in the world.

§2. 解讀：



(1)有身：為 ‘atthi kayo’ 的直譯。U Silananda譯作「唯有息」（breath-body only）。

  Nyanaponika雖僅譯作‘there is a body’，然他在後面特別註解為：「這意思是『僅

  有身體的活動存在而無所謂有個靈魂（soul）、我（self）、或永久的實物（abiding
  substance）』」。
他的註解其實是根據覺音論師的《長部註》，如說：

kayo ’va atthi, na satto, na puggalo, na itthi, na puriso, na atta, na attaniyaj, na 

ahaj, na mama, na koci, na kassaci, ti…

（是身者，謂無有眾生，無有補特伽羅；無有女人，無有男子；無有最高我，

無有最高我所；無有〔第一人稱的〕我，無有〔第一人稱的〕我所；無有誰，

無有誰的。）


  這一段內容是在講述如何透過出入息而達成意識的專注（念）。所謂「念成就」
  　　即行者此時唯有出入息相。因此，U Silananda將kayo譯為 “breath-body”。而

　　　覺音論師的說明已含有觀慧的部分（無我、我所）。


(2)無所依而住：譯自Anissito ca viharati。
 Nyanaponika 把Anissito譯作 
　“Independent”（獨立＝不需任何依處）並註解為“Independent of craving and wrong 

　views”（不依靠或執著渴愛和錯誤見解）。這一看法與U Silananda是一致的。

　其實，兩人都是依據《長部註》來解釋的，如說：“Anissito ca viharati tanhanissaya 
　ditthi-nissayanaj vasena anissito ’va
 viharati. ”(p.766)
(3)除了「無所依而住」，又能「不執著世間的任何事物」（na ca kibci loke upadiyati）。

 《長部註》作「於世間的一切，或色、〔或受、或想、或行、〕或識，或我、我

　所，或最高我、我所，皆不取著。」（lokasmij kibci rupaj va … pe … vibbanaj va 
　ayaj me atta va attaniyaj va ti na ganhati）
§3. 結語：


(1)「有身」是指禪修者的意念在達到某種程度的集中時，此刻唯有出入息相

 （breath-body）。而行者須同時了知這狀態的特質（屬性，qualities）──無有眾
  生、無有補特伽羅等。


(2)只要有這「知」（bana）和「念」(patissati)，行者能不執著（upadiyati, attach）
  渴愛和錯誤見解〔無所依而住〕。而且，於世間的一切──五蘊、我、我所等，
  都不取著（ganhati, cling）。

§4. 阿含經及尼克耶對〈無所依〉的解說：

§4.1 【不依一切而修禪】


§4.1.1 不依一般的禪法：


如是詵陀！比丘如是禪者，不依地修禪，不依水、火、風、空、識、無所有、非

想非非想而修禪；不依此世，不依他世，非日（非）月，非見、聞、覺、識，非

得、非求，非隨覺、非隨觀而修禪。詵陀！比丘如是修禪者，諸天主、伊溼波羅、

波闍波提，恭敬合掌，稽首作禮而說偈言：南無大士夫，南無士之上！以我不能

知，依何而禪定！……佛告跋迦利：比丘於地想能伏地想，於水、火、風……若

覺、若觀，悉伏彼想。跋迦利！比丘如是禪者，不依地、水、火、風，乃至不依

覺、觀而修禪。（《雜阿含經》卷33，大正2．236a11~b3 ）

§4.1.2 以涅槃無相為方便：

友阿難！爾時，我住舍衛國之安陀林，入如是三昧，謂：「於地無地想，於水無水

想，於火…於風…於空無邊處…於識無邊處…於無所有處…於非想非非想處…於

此世…於他世無他世想，而有想。」具壽舍利弗，當時，以何為想耶？

友！於我「有滅乃涅槃，有滅乃涅槃」之想生起，或想息滅。友！譬如一團火燃

燒之時，或焰生，或焰滅。友！如是，於我「有滅乃涅槃，有滅乃涅槃」之想生

起，或想息滅。友！其時，我乃以「有滅乃涅槃，有滅乃涅槃」為想。

§4.2 【不取有、無相】

佛告薄迦梨：若有比丘深修禪定，觀彼大地悉皆虛偽，都不見有真實地相。水、火、

風種，……亦復如是，皆悉虛偽，無有實法。但以假號因緣和合，有種種名。觀斯

空寂，不見有法及以非法。（《別譯雜阿含經》卷8，大正2．431a13~19）
§4.3 【不計一切即是神】
若有沙門，梵志，於地有地想，地即是神，地是神所，神是地所。彼計地即是神已，

便不知地。……彼於一切有一切想，一切即是神，一切是神所，神是一切所。彼計

一切即是神已，便不知一切。

若有沙門，梵志，於地則知地，地非是神，地非神所，神非地所。……彼於一切則

知一切，一切非是神，一切非神所，神非一切所。彼不計一切即是神已，彼便知一

切。我於地則知地，地非是神。……我不計一切即是神已，我便知一切。（《中阿含

經．106》「想經」，大正1．596b12~c13）

§5. 大乘經典對〈無所依〉的解說：

(1)入如是定（四禪、四無量心、四無色定、八勝處、十一切處），都無所依。是菩

　薩入禪，其心愛樂，為欲入於無上解脫定故；是菩薩修行禪定，願令一切眾生

　得度得解脫故，為得一切智、具足一切佛法故。（《大寶積經》卷94，「善臂菩薩
  會」，大正11．533a~c25）


(2)云何菩薩思禪定行？離意欲，離意滅，離欲靜。不依內、不依外，不依色、不

　依受、想、不依識，不依欲、色、無色，不依空、無相、無願，不依世間、出

　世間，不依布施、持戒、忍辱、精進等。善男子！乃至略說一切有想繫縛等名

　為禪。如是修諸禪，然彼禪迴向阿耨多羅三藐三菩提；雖思修此禪，然不起我

　慢等心（分別）。（《大乘十法經》，大正11．765c10~16）
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